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Literatura que sube de la calle 


Por Nahur Ollin 
San José, CA — Esa bien po 


dria ser el titulo de eran parte de la 
obra de Elena Pontatowska Amor, 
eseritora, pertodista, ensayista y ac 


vista. a quien la Nacional Hispanic 
Universirty (Universidad Nacional 
Hispana) le otorgara el grado “Doe- 
tor Honoris Causa” 
esta ciudad. 

Entre la producción mas 
destacada de la Sra. Poniatowska, 
Amor, podemos encontrar “La 
Noche de Tlatelolco. Testimonios 
de historia oral” que es una serie de 
entrevistas a los principales actores, 
los estudiantes de lo que sucedió en 
la esa zona de la Ciudad de México 
durante la noche del 2 de octubre de 
1968 donde centenares de personas 
perdieron la vida en el enfrenta- 
miento que se dio con elementos 
del ejército. 

“Hasta no verte, Jesús mío” 
que narra la vida de una oaxaquena 
durante los años de la Revolución 
de 1910, su vida como soldadera 
y despues como viuda en la ciudad 


a su paso por 


de Mexico. trabajando en fábricas. 
como lavandera y sirvienta. Esta 
obra le valió el Premio Mazatlan 
en 1970. 

“Nada, nadie. Las voces del 
temblor” sobre lo acontecido en 
la capital mexicana el 20 de sep- 
tiembre de 1985, “Amanecer en el 
Zocalo, “Los cincuenta días que 
controntaron a México” crónica 
publicada en 2007. entre otros. 

“Aquí tienen una serie de 
relatos de vida, ast se llaman. que 
pueden ser muy importantes de lo 
para la vida no sólo en México, sino 
de Estados Unidos. Saber qué paso, 
cómo piensa la gente como fue”, 
manifestó dona Elena. 

Recordó la obra de Luis Spota 
“Murieron a mitad del río” que 
trata sobre la muerte de aquellos 
que trataron de cruzar el río Bravo 
o Grande como se le conoce en 
USA. “Recoger toda esa literatura 
sería muy importante y valiosa” — y 
se refirió a Otra Obra “Los hijos de 
Sánchez” del norteamericano Oscar 
Lewis, que narra la vida de una 


familia mexicana de clase obrera 


“los mexicanos no se imaginaban 
una realidad así posible. Esos son 
ejemplos de literatura muy buena, 
yo creo, con lo que la gente tiene 
que contarse de sus corazón, de su 
propia vida, de sus costumbres, del 
rechazo al que muchas veces se le 
somete ”, aseveró dona Elena. 

Fiel a su costumbre, no evade 
hablar sobre otro cáncer que car- 
come a la sociedad mexicana, el 
narcotráfico. “Yo no soy experta, 
pero sí se que existe en mi país el 
narcomenudeo. Que hay quien le 
vende drogas a los niños en papell- 
tos. Y eso tendríamos que evitarlo a 
cómo de lugar”. 


La solución que propone para 
evitarlo es la educación. “Un lugar 
como el que tienen aquí. Esta 
enorme universidad”. Se lamenta de 
la falta de altruismo del mexicano. 
“Nosotros no tenemos para nada la 
costumbre de dar. Como tenemos 
gobiernos corruptos, nadie quiere 
heredar al país absolutamente nada, 
¿por qué? Porque la gente dice, para 
que se lo lleve el gobierno yo no voy 
a dar nada”. 

Establece clara la diferencia, ya 
que las actividades de recaudación 
de fondos. las donaciones que se 
realizan a las universidades por 
los egresados, “eso allá no existe”, 
afirmó. 

Manifestó su reconocimiento 
a aquellos que han tenido la deter- 
minación de cruzar la frontera y 
triunfar. “En México se dice que el 
mexicano no puede, fracasa, no pue- 
de hacer nada, cómo es posible que 
en otro contexto inmediatamente 
pueda hacer todo lo que no pudo 
hacer en México. Yo conocí a un 
joven que se fue a Santa Cruz, que 
empezó haciendo talacha, consiguió 
empleo de barrendero en la Univer- 
sidad de Santa Cruz, se asomaba por 
la ventana y escuchaba lo que el 
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profesor decía, éste lo invitó a pasar, 
dejó la escoba, entró y terminó con 
un doctorado con honores. ¿Cómo 
es posible que esto suceda en USA 
y en México no suceda?, es muy 
sorprendente lo que aquí hacen, a 
pesar de que no los quieren aquí”, 
enfatizó doña Elena. 

Por qué nada de esto sucede 
en México, de acuerdo a la Sra. 
Poniatowska “porque en nuestro 
país no hay oportunidades y porque 
hay una enfermedad aterradora, la 
corrupción. La corrupción política, 
la corrupción económica, la co- 
rrupción en todos los ámbitos”, 
expresó.<> 


IF YOUR COLLEGE COURSES ARE NOT AVAILABLE, NHU MAY HAVE THE CLASSES YOU NEED! 
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No ignore las señales de aviso de la presión arterial alta. Pregúntele a su médico 
| como DIOVAN puede ayudarle a que su nivel de presion arterial sea mas saludable. 


La presion arterial normal para la mayoria de adultos sanos es inferior a 120/80. Cada dia que sus cifras estan en 140/90 o más, usted esta dañando 
sus vasos sanguíneos y haciendo que su corazón trabaje más. DIOVAN relaja y ensancha los vasos sanguíneos permitiendo que la sangre fluya más fácilmente. 
DIOVAN es el medicamento de venta con receta número 1 de su tipo.* DIOVAN empieza a hacer efecto desde el primer día que lo toma. 


Pregúntele a su médico hoy mismo por DIOVAN. 
Para obtener más información, visite www.Diovan.com. 


* DIOVAN es un bloqueador de los receptores de angiotensina (ARB). 
DIOVAN es un medicamento de venta con receta que se utiliza para tratar la presión arterial alta en adultos. 
INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE SEGURIDAD: 

¿Cuál es la información más importante que debo saber sobre DIOVAN? 


Si queda embarazada, deje de tomar DIOVAN y llame de inmediato a su médico. DIOVAN puede dañar al feto causando lesiones o incluso la muerte. 
Si tiene planeado quedar embarazada, hable con su médico sobre otras opciones de tratamiento para bajar la presión arterial alta antes de tomar DIOVAN. 


DIOVAN puede producir efectos secundarios graves como presión arterial baja (hipotensión), especialmente si toma diuréticos, consume una dieta con bajo 
contenido de sal, recibe tratamiento con diálisis, tiene problemas cardíacos, o tiene un cuadro de vómitos o diarrea. Acuéstese si se siente mareado o 
percibe que puede desmayarse y llame de inmediato a su médico. Otros efectos secundarios graves que se pueden presentar con DIOVAN son problemas 
renales. Llame a su médico si se le hinchan los pies, los tobillos o las manos, o sube de peso de forma inexplicable. 


Informe a su médico sobre todas sus afecciones médicas, incluido si está embarazada o planea quedar embarazada, está lactando, tiene alergias, 
enfermedad cardíaca o problemas hepáticos o renales. 


Informe a su médico sobre todos los medicamentos que utilice, en especial otros medicamentos para la presión arterial alta o un problema cardíaco, 
diuréticos, suplementos de potasio y sustitutos de la sal que contienen potasio o medicamentos antiinflamatorios no esteroideos (NSAID, por sus siglas 
en inglés, como ibuprofeno o naproxeno). 


Los efectos secundarios más comunes observados con DIOVAN en el tratamiento de la presión arterial alta son dolor de cabeza, mareos, síntomas de gripe, 
cansancio y dolor estomacal (abdominal). 


Le animamos a que avise a la FDA sobre cualquier efecto negativo a un medicamento de venta con receta. Visite www.FDA.gov/medwatch o llame al 1-800-FDA-1088. 
Si no cuenta con cobertura de medicamentos de venta con receta y no tiene cómo pagarlos, llame al 1-800-245-5356 o visite pap.novartis.com. 
Consulte en la siguiente página INFORMACIÓN DEL PRODUCTO IMPORTANTE PARA EL PACIENTE. 
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Herencia y Orgu 


Por Michelle Córdova H. 

El gran aporte y la importancia de los his- 
panos en los Estados Unidos se honra durante 
el Mes Nacional de la Herencia Hispana, entre 
el 15 de septiembre y 15 de octubre. Las cele- 
braciones datan desde 1968, cuando el presi- 
dente Lyndon B. Johnson proclamó la semana 
de la Herencia Hispana en reconocimiento a 
su invaluable aporte al país. En 1988 Ronald 
Reagan consciente de su valía y su creciente 
impacto, reiteró las conmemoraciones y las 
extiende por un mes en reconocimiento a 
todos los norteamericanos de origen hispano. 
solicitando al Congreso de los Estados Unidos 
apruebe la Ley 100-402, rectificándolo el 17 
de agosto de 1988, 

Se escogió dar comienzo a las celebra- 
ciones en la semana del 15 de septiembre 
dado que 5 naciones latinoamericanas con- 
memoran su Día de Independencia, Costa 
Rica. Nicaragua. Honduras, El Salvador y 
Guatemala: y. México el 16 y Chile el 18. 
ahondando las celebraciones con sus herma 
hos centroamericanos. y reconociendo con 

unplk is festividades la riqueza y presencia 
de la comunidad hispana que se remonta al 
Siglo XVI. cuando los españoles navegaron 
por las costas del Atlántico por la Bahía del 

lesapeake en 1526, en 1774 cruzaron las 
costas del Pacífico, y en 1776 fundaron la 
ciudad de San Francisco en la desolada region 
de Alta California 

Cabe recordar que la presencia hispana 
ha estado presente en la nación norteameri 
cana desde su nacimiento. En el Tratado de 
Paris firmado en 1783, donde Gran Bretaña 
reconoce oficialmente la independencia de 
Estados Unidos, España cedió sus territorios 
al oeste del Río Mississippi. incluyendo 
Nuevo Orleans y Luisiana. al igual que los 
territorios al este y oeste de Florida. En 1898 
en la guerra hispano-estadounidense España 
cede sus derechos sobre Cuba y Puerto Rico. 


FESTIVIDADES 


los cuales fueron cedidas ofictal mente por 20 
millones de dólares a los Estados Unidos. 

Nuestra influencia se fortalece y nuestro 
aporte se expande a todos los ámbitos de 
esta nación. hemos luchado a la par con la 
comunidad negra en contra la esclavitud y 
en pro de los derechos civiles, hemos estado 
presentes en las catástrofes de Septiembre 
11 y en la reconstrucción de Nueva Orleans 
ante el devastador paso del Huracán Katrina, 
las manos coartadas de nuestros trabajadores 
del campo son las que producen la comida, 
y su destreza y habilidad son el motor que 
avivan las fábricas. 

La sangre de nuestros héroes se han 
derramado en pro de los ideales norteameri- 


canos, el primer soldado en morir en la guerra 
de Irak fue el guatemalteco José Antonio 
Gutiérrez a sus 22 años, en la I] Guerra Mun- 
dial medio millón de soldados eran latinos. 
cerca de cien mil en Vietnam donde | en 
cada 3 heridos y | en cada 5 muertos eran 
hispanos. En las guerras de Irak y Afganistán 
cerca de 35.000 hispanos han participado. 
Según el Departamento de Defensa, cerca 
de un millón y medio de veteranos de guerra 
son hispanos; y, es el grupo étnico que por 
su labor heroica ha recibido más medallas 
de Corazones Púrpuras -máximo galardón 
militar-. 

Nuestro aporte económico a este país 
es sin precedentes, sólo en este año hemos 
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aportado un trillón de dólares en poder 
adquisitivo de compra, sin embargo la 
economía para la comunidad hispana no es 
alentadora. Acorde al Reporte de Pobreza 
del 2010 dado a conocer por la Oficina de 
Censos hace una semana, la mitad de los 
pobres son latinos, los niveles de pobreza 
entre hispanos han subido de 25.3% en el 
2009 a 26.6% en el 2010, el 35% de los niños 
están bajo niveles de pobreza: y. los Ingresos 
promedio por familia bajaron de $38,667 en 
el 2009 a $37,759, 

En este mes es propicio el rencuentro 
con nuestros orígenes, donde se reconocen 
las generaciones pasadas y se aprecia el 
sacrificio de nuestros padres y abuelos que 
vinieron a este país con la ilusión de dar a 
su familia un mejor futuro trabajando horas 
sin fin. a un lugar extraño e inhóspito. Con 
ahínco proveyeron una educación basada en 
la unión, en principios éticos y morales, en la 
te. en la alegría de la familia y de nuestra cul 
tura. creando un sincretismo con esta nación. 
Hemos heredado la riqueza de nuestros 
pueblos y los tesoros de nuestras culturas, y 
está en nosotros el honrar y celebrar nuestra 
hispanidad en cada una de nuestras acciones. 

Hoy en día Estados Unidos se viste de 
gala para ensalzar nuestras raíces, y se fu- 
siona entre los colores de nuestras banderas. 
las sonrisas de nuestra gente, los dialectos tan 
nuestros. y las manos trabajadoras que con 
ahínco aportan día a día en pro de una nación 
que los acoge. Sin embargo, aún nos queda 
un largo camino por recorrer, en pro de los 
derechos y reconocimiento de nuestra gente, 
que sufre el rechazo y la discriminación que 
conllevan a crímenes de odio, a leyes anti 
inmigrantes y en muchos casos a un racismo 
exacerbado que ha conllevado a la separación 
de miles de familias, al temor del presente y 
al desasosiego de un futuro.<> 
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What ts the most important information | should know 
about DIOVAN? 


Taking DIOVAN during pregnancy can cause injury and 
even death to your unborn baby. If you get pregnant, 
stop taking DIOVAN and call your doctor right away. 
Talk to your doctor about other ways to lower your 
blood pressure if you plan to become pregnant. 


What is DIOVAN? 
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What should | tell my doctor before taking DIOVAN? 
Tell your doctor about all your medical conditions 
including whether you: 


e Nave aya PH es o this f tor { | 
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e have a Neat conditie 

e have liver problems e nave kidney problems 

> are pregnant or planning to become pregnant. S»: 
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What are the possible side effects of DIOVAN? 
DIOVAN may cause the following serious side effects: 
Injury or death to an unborn baby. See What is the most 


Important information | should Know about DIOVAN? 
Low Blood Pressure Hypotension Y bloud pres 
sure is most likely to happen if you rine il 
are ON a 10} heart 
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Di ‘OVAN 
The most common side effects of DIOVAN used to treat 
people with high blood pressure include: 

e headache © tiredness eflus ca 

e dizziness  «*stomach (abdominal) pa 

cts were generally mild al 

ents to stop taking DIOVAN 
The most common side effects of DIOVAN used to treat 
people with heart failure include: 

e dizziness * joint and back pain 
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lov t si pressure : 
© diarrhea e high blood potassium 
Common side effects of DIOVAN used to treat people 


after a heart attack which caused them to stop taking 
the drug include: 


e iow blood pressure 

* cougn 

e high blood creatinine (decreased kidney function) 
* fash 


side effect that bothers 


these are not all the possible side effects of DIOVAN 
For a complete lis ash dur doctor or pharmacist 


How do | store DIOVAN?. 
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What at the ingredients in DIOVAN? 
Active ingredient: valsartat 


Inactive ingredients. colloidal silicon dioxide, Crospovi- 
done. hydroxypropyl met ou ellulose. iron oxides (yellow, 
black and/or red), Magnesium stearate. microcrystalline 
callulose, polyethylene glycol 01 8000 and titanium dioxide 
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ABRAZ OS AND B OOKS- 
Celebrates 21" Anniversary 


Twenty of Santa Clara County’s Best High School Seniors to Share $40,000 


Reyna Aguilar Gershen Asmellash | 
San tte ig School Santa Clara High School 
Davis Santa Clara University 


Anh Chun Añdrea Esquivel 
Yerba Buena High School Lynbrook High School 
U.C. Santa Cruz Rhode ond School of Design 


Estela Lozano 
gh School Lincoln High School 
. San Diego Brandeis Universit 


Christo ho Hyde 
ics if E 


Udoka Joy Okafor 
Ann Sobrato High School 
ey eae 


Anthony Pham 
Andrew Hill A h School! 
ey. A 


Tyler Case lan Glasner 


Wilcox High School 


Los Altos High School 
Rutgers niversity 


Carnegie Mellon University 


Javier Astor: a 
William C. Overfelt High Schoo! 
U.C. Berkeley 


Nodira Guerrero Garcia 
Andrew Hill High School 
Santa Clara University 


Yolanda Luna 
San Jose High School 
U.C. Berkeley 


AS Shashipadme 
cox High School 
University of Virginia 


an "McKinley 
tegen. High SePool 


heaton College 


Lara Be hospor 
tate bay Sehaal 


Davis 


Kathryn Gilbreth 
Norte Dame High School 
Regis reel ally 


Brianni Lyons 
Archbishop Mitty High School 
Loyola Marymont Univers ity 


y» 
Ashley Watson 
Archbishop Mitty High Schoo! 

G Un 


Ashley Nicole Williamson 
Piedmont Hills High School 
Redlands University 


~ DONATIONS TO ABRAZOS & BOOKS ARE GRATEFULLY ACCEPTED EITHER DIRECT LY BY US MAIL OR 


VIA_NETWORK FOR GOOD IN OUR WEBSITE. 


Abrazos and Books 


23) W. Julian St. Ste. 503 A, San José, CA. 95110 
(408) 977-0801 | www.abrazosandbooks.org 


SAVE THE DATE 
22nd Anniversary 


August 11, 2012 
San Jose, el 


Portrait of Success 


Throughout the years, Valen- 
tino (“Tino”) has been exposed to 
community service work through 
family values passed on through 
his parents, Val and Mary Helen 
DeLeon. Tino was introduced to 
Kiwanis 34 years ago and later 
joined the Hispanic based Pueblo 
de San Jose Kiwanis club 14 years 
ago. He is currently serving his 2nd 
term as club president. 

Tino has worked as a New 
Product Engineer at Cisco Systems 
for 20 years. Cisco has been very 


supportive of all of his community 
involvement. 

He believes that as a Hispanic 
professional who has grown up in 
San Jose, giving back and encourag- 
ing Hispanic youth to do more than 
what is expected of them can open 
up doors and opportunities to afford 
them a better life. Tino believes that 
giving back is very important to the 
success of any community. He cites 
that if you want to build a thriving 
community then you have to get 
involved in it. He also believes that 


one person can make a difference. 
But one who can motivate others to 
share in the same vision can make 
a monumental difference. 

In the interim, Tino is the Spon- 
sored Youth Chair of the Kiwanis 
Pueblo de San Jose Club. The Club 
sponsors two High Schools, Silver 
Creek High School and Evergreen 
High School level Key Club, He 
helps support a K-Kids club at 
Ruskin Elementary School in San 
Jose, CA. Overseeing the operation 
of the clubs, Tino leads the students 


CIUDAD DE 


PALO ALTO 
“PROPUESTA PARA VOTAR 
SOBRE ELLA” 


SE HACE CONSTAR, que la siguiente propuesta sera 
sometida a votación en la Elección Municipal Especial en 
la Ciudad de Palo Alto el martes 8 de noviembre del 2011: 


CIUDAD DE PALO ALTO MEDIDA “D”: 


Para proveer a la Ciudad con un mayor control 
sobre los costos de personal, contratación de 
personal y servicios y permitir que el Concilio de 
la Ciudad pueda tomar decisiones finales con res- 
pecto a todo lo relacionado con la compensación 
de los empleados públicos de seguridad, benefi- 
cios y condiciones de trabajo, ¿Deberá el Artículo 
V de la Constitución de la Ciudad de Palo Alto ser 
derogado en su totalidad, eliminando el requisito 
sobre las disputas seguridad de los empleados 
públicos sean resueltos mediante arbitraje obliga- 


torio? 


Los centros electorales estarán abiertos desde las 7:00 
a.m. hasta las 8:00 p.m. el martes 8 de noviembre del 2011. 
Copias de la resolución de colocar este asunto en la Bo- 
leta Electoral se encuentran disponibles en la oficina del 
Escribano de la Ciudad, Alcaldía de la Ciudad, 250 Hamil- 
ton Avenue, 7th Piso, Palo Alto, CA 94301. 


DONNA J. GRIDER, MMC 
ESCRIBANO DE LA CIUDAD 


by example. He mentors and sup- 
ports several youth groups in all of 
their fundraising and training activi- 
ties while assisting them in develop- 
ing their team and leadership skills. 

Some other projects that Tino 
sponsors and participates in includes 
the Bomberos of San Jose yearly 
Christmas toy wrapping & giving 
project, Habitat for Humanity, Vari- 


ous Food and Toy drives through 
the Kiwanis club, Save the Bay, 
Second Harvest Food Bank, Day in 
the Sky, Take Flight for Kids, Turn- 
ing Wheels for Kids, workshops 
for young musicians in conjuction 
with” Mariachi San Jose “Group, 
Special Games held yearly at De 
Anza for severely challenged youth 
and the Pediatric Trauma Program. 

Closer to home, Tino has been 
involved with neighborhood youth 
programs. He has coached baseball 
for 14 years at all levels ranging 
from Tee-Ball to High School Junior 
Varsity at Evergreen Little League, 
San Jose PAL and at Evergreen Val- 
ley High School. He also coached 
soccer in Mt Hamilton Youth Soccer 
League for 3 years and East Hills 
Football through the San Jose Police 
Activities League (PAL) for 2 years. 
Tino has also been a chaperone for 
junior high school and high school 
age youths in summer camps and 
winter camps. 

Tino will always step up to as- 
sist when needed. He has no ulterior 
motive. Tino’s work and love for 
what he does, the people he works 
with, and the community he serves 
is his driving force. He is supported 
by his family, friends, and God.<> 


Fe de Erratas 


En la portada de la edición del 16 de Septiembre, la 
fotografía que fue utilizada en el collage es de la autoría de 
Nahuí Ollín. En la nota “201 del Inicio de la lucha por ser 


¿Independientes?” quedó afuera la palabra “años”, y en el 
pie de foto “Palabras de Hidalgo” la fecha correcta es 16 de 
septiembre de 1810. 

Pedimos disculpas por esta equivocación. 

La Editora 


City of San Jose recognized 
nationally with first-ever 
Workforce Housing Public 
Policy Award 


Earlier this week, the City of San Jose became the first recipient of 
the Robert C. Larson Workforce Housing Public Policy Award. The 2011 
award, given by Urban Land Institute (ULI) Terwilliger Center for Work- 
force Housing, recognizes an exemplary state or local government that 
provides ongoing and sustainable support for the production, rehabilitation 
or preservation of workforce housing. 

“Providing safe and affordable workforce housing has been an impor- 
tant part of San Jose"s economic vitality,” said San Jose Mayor Chuck Reed. 
“San Jose is the capital of Silicon Valley, the world’s center of innovation, 
and having a variety of housing options for our workforce has helped us 
keep our competitive edge.” 

In recognizing San Jose, ULI noted how the rapid growth of the city’s 
high-tech sector over the past 20 years resulted in soaring home prices that 
far exceed the purchasing power of workforce households. In response, the 
City implemented a series of programs that have leveraged government 
resources and enlisted private and non-profit partners, focusing on new 
construction, multifamily and single-family rehabilitation and home buyer 
assistance. The City also implemented an expanded inclusionary zoning 
program to ensure that 20 percent of all new housing units in redevelop- 
ment areas and 15 percent of all new housing units citywide are affordable 
to low- and moderate-income families. These policies have facilitated the 
creation of more than 20,200 housing units; more than half —10,600— are 
affordable to workforce households. 

The award is named in memory of ULI leader Robert C. Larson, a 
longtime ULI trustee, former ULI Foundation chairman and a member of 
the ULI Terwilliger Center advisory board. Other exemplary achievements 
in workforce housing were also celebrated at the ULI Terwilliger Center 
Workforce Housing Awards Gala in Washington, D.C. Wednesday night 
(9/21/11). 

For more information about the City’s Housing Department, visit 
http://www.sjhousing.org. 
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Schools integrate immigrants thanks to radio classes in English 


Several school districts in four 
states are fostering the integration 
of Spanish-speaking immigrants 
Via a program of radio classes in 
English that already have thousands 
of participants. The Maestro en 
Casa (“Teacher at Home”) project 
was developed by the Mexicans 
and Americans Thinking Together 
Foundation, known as MATT, and it 
is being offered on radio stations in 
Texas, Colorado, Nevada and Cali- 
fornia. “It’s not just basic English 
classes on the radio, but rather it’s 
a complete program of social inte- 


ish-speaking. Of those, almost 
20,000 spoke only Spanish. By 
way of comparison, the second 
most-frequently-spoken foreign 
language in the DPS after Spanish 
is Vietnamese, with 824 students. 
“When the parents learn English, 
they're helping their children and 
it reflects in their children’s aca- 
demic performance. We know that 


the parents can't always attend a 


traditional class. Therefore. we're 
offering them classes by radio and 
in the comfort of their homes.” 
Carrera said. 

Maestro en Casa is broadcast 


on five stations in Texas. one in 
Nevada, one in Colorado and six in 
California. Participants receive the 
educational material atthe Mexican 
consulates in their respective cities 
or at other local community orga- 
nizations that are cooperating with 
San Antonio-based MATT and with 
the corresponding school district. 
The lessons last 30 minutes and are 
transmitted three times per week 
on different schedules by each par- 
ticipating station. The radio classes 
complement the textbooks, but they 
don’t repeat what participants learn 
there. In contrast to last year, when 


the program was launched for the 
first time, this year the students 
receive all six textbooks at the same 
time. In addition, they can enroll 
online. by telephone or in person 
“They don't have to worry about 
transportation or childcare to attend 
the classes. or that anyone is going 
to laugh at them.” Carrera said. 
MATT expects that up to 5.000 
students will sign up in each city 
where the program is offered. Those 
who complete the program success 
fully will participate in a formal 
graduation ceremony at the end of 


gration.” Salvador Carrera, director 
tor multicultural outreach with the 
Denver Public Schools, told Efe. 
“The adults, many of them parents 
of students in our schools, learn 
English and at the same time they 
learn the terminology for various 
daily situations in categories such 
as education, immigration, finances, 
citizenship and health, as well as 
general subjects,” he said. 
According to DPS statistics, 
during the 2010-2011 school year 
the district had about 73,000 stu- 
dents, of whom 42,000 were Span- 
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CIUDAD DE SUNNYVALE 


NOTIFICACIÓN DE LOS CANDIDATOS A CARGOS PÚBLICOS Y 
LAS PROPUESTAS DE LEY QUE ESTARÁN PARA VOTACIÓN 


SE HACE CONSTAR que las siguientes personas han sido nomi- 
nados para los cargos designados a ser llenados en la Elección 
Municipal General que se celebrará en la Ciudad de Sunnyvale el 
martes 8 de noviembre del 2011: 


Por el puesto de Miembro del Concilio de la Ciudad, Asiento No. 4 Vota por Uno 


David Whittum 


Por el puesto de Miembro del Concilio de la Ciudad, Asiento No. 5 Vota por Uno 


Bo Chang 
Pat Meyering 


Por el puesto de Miembro del Concilio de la Ciudad, Asiento No. 6 Vota por Uno 


Steve Hoffman 
Jack Walker 
Jim Davis 


Por el puesto de Miembro del Concilio de la Ciudad, Asiento No. 7 Vota por Uno 


Fred Fowler 
Tara Martin-Milius 
Maria Pan 


Propuestas a votación: 


¿Deberán modificarse las secciones 600, 601, 602, y 605 de la Carta, para cambiar 
la designación actual del Alcalde, realizada por el Concilio a un Alcalde elegido 
por sufragio directo para un periodo de cuatro años, para proveer un límite de 
ocho años de mandato para un Alcalde elegido por sufragio directo y para pres- 4 
tar ese servicio como Alcalde no se cuenta para el plazo límite del Concilio, por 
lo que una persona puede servir un total combinado de 16 años como Alcalde y NO 
Miembro del Concilio en un período de 20 años? 


Con el fin de reducir los aumentos futuros de compensación del Concilio ¿Se SI 
deberá modificar la Sección 603 de la Carta, con el objeto de eliminar el 5% anual 
automatic de aumento en la compensación al Concilio, para establecer en el 2012 
la compensación de $2,088.64 por mes y la compensación del Alcalde en $2,784.86 
por mes, y para proveer el anual ajuste por el costo de vida ligados al índice de 
precios al consumidor que no supere el 5% o que resulta en una disminución? 


Kathleen Franco Simmons, Escribano 
Fechado: 30 de Septiembre, 2011 
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Por José V. González 

La Primaria Mount Pleasant, localizada en el 
Este de San José, tuvo el honor de recibir al nuevo 
Cónsul General de México el pasado lunes 19 de sep- 
tiembre. El Lic. Carlos Ponce visitó la primaria que 
instruye a estudiantes desde el jardín de niños hasta 
el quinto año. Esta primaria sirve a alumnos hispanos 
que componen el 86% de la población estudiantil, y 
la gran mayoría es de ascendencia O nacionalidad 
mexicana. La razón de la visita fue para servir como 
modelo e inspiración para los niños hispanohablantes 
de esta escuela y establecer un vínculo entre esta 
comunidad y el consulado de México. La visita del 
Cónsul General también contó con la presencia de 
la Sra. Sesma, Jefa de Prensa, la Licda. Viridiana 
Sánchez, Cónsul de Asuntos Comunitarios y el Lic. 
José Eduardo Loreto, Cónsul Alterno. 

El equipo del consulado, acompañado por el di- 
rector de la escuela, visitó salones y llevó un mensaje 
claro y contundente para los alumnos: estudiar mucho 
y prepararse para ir a la universidad. Los estudiantes 
participaron haciéndoles preguntas desde su color 
favorito hasta el proceso de preparación que ellos 
tomaron para llegar a ser diplomáticos. Los oficiales 
del consulado explicaron amablemente la carrera que 
ellos estudiaron en la universidad y añadieron sobre 
su vida personal y anécdotas de la infancia para hac- 
erlo relevante a los niños. En cada momento hicieron 
hincapié sobre la importancia de ira la universidad y 
de verlo como una meta natural para cada estudiante. 
Algunos alumnos compartieron lo que quieren llegar 
a ser cuando sean grandes y uno de los educandos ex - 
presó su deseo de ser Presidente de México. El señor 
Cónsul y su equipo recibieron con entusiasmo estos 
comentarios y animaron a los estudiantes a lograr sus 
sueños. En uno de los salones el protesor de la clase 
pidió a los visitantes que hablarán español para que 
los niños hispanoparlantes tuvieran una experiencia 
más profunda al identificarse con estos señores que 
son hispanos, que son profesionistas, que hablan 
español, que son líderes y que vienen con el mensaje 
deL Se-Puede . 

Después de la visita de salones, las madres 
presidentas de las varias organizaciones de la escuela, 
el director, la Superintendente del distrito escolar, 
la Licda. Mariann Engle y la Asistente de Superin- 
tendente, la Licda. Elida McArthur, recibieron a los 
distinguidos visitantes con un desayuno proporcio- 
nado por el director del supermercado Mi Pueblo, el 
Sr. Jaime López. Este desayuno fue un ejemplo de la 
importancia entre la cooperación y el diálogo entre 
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entidades gubernamentales (exteriores o nacionales), 
empresas y representantes del sistema educativo 
para encontrar maneras de inspirar y motivar a la 
niñez hispana. Las conversaciones oscilaron entre 
el español y el inglés pero en todo momento el tema 
fue la importancia de servir a nuestros niños para 
asegurarnos de proveer la mejor instrucción posible 
y oportunidades para que lleguen a la universidad. 

La Licda. Sánchez, Cónsul de Comunidades, 
habló sobre presentar e informar a los residentes 
mexicanos de la comunidad de Mount Pleasant 
acerca de los servicios que el consulado ofrece. 
Dos de estos servicios son Ventanilla de Salud y 
Plazas Comunitarias. El primero tiene como misión 
el de “promover el mejoramiento de la salud y dar 
a conocer planes de acción para la prevención de 
enfermedades de la comunidad latina”. El consulado 
mexicano actualmente ofrece exámenes para ver el 
nivel de azúcar en la sangre y la presión arterial. 
También ofrece servicios de educación sobre la 
salud. El programa de Plazas Comunitarias “tienen 
el propósito de atender prioritariamente a jóvenes y 
adultos latinos que no han concluido su educación 
básica de primaria y secundaria”. Este servicio tiene 
el objetivo de alfabetizar y capacitar sobre las fuentes 
de conocimiento y cultura. 

El Lic. Ponce, en su deseo de seguir colaborando 
con la Primaria Mount Pleasant, propuso que un 
estudiante visite el consulado y aprenda de primera 
mano el trabajo que un diplomático ejerce. Esta será 
una gran oportunidad no antes vista en este consulado 
que sellará su compromiso con la niñez mexicana que 
reside en la Ciudad de San José. La propuesta fue bien 
recibida por la administración de la escuela y traba- 
Jara en identificar a ese niño o niña que participará en 
este evento especial. Por otra parte, las madres líderes 
de la escuela se sintieron muy contentas de tener a tan 
distinguidas personas en el plantel por primera vez. 


Semana Binacional de Salud 


Por Carlos Ponce, Cónsul 
General de México 

Debido al impresionante -cre- 
cimiento de la población de origen 
mexicano en los Estados Unidos 
y partiendo del hecho que las 
enfermedades no reconocen fron- 
teras, existe una fuerte necesidad 
de incrementar la comunicación y 
la coordinación de acciones entre 
funcionarios públicos, profesio- 
nales de la salud, investigadores 
académicos y organizaciones co- 
munitarias tanto de México como 
de los Estados Unidos con el fin de 
atender las necesidades de salud de 
la población de origen mexicano en 
Norteamérica. 

De este modo, la Semana Bi- 
nacional de Salud es un conjunto 
de acciones orientadas a la atención 
de las comunidades, cuyo principal 
objetivo es beneficiar a miles de 
trabajadores migrantes y a sus fa- 
milias que no tienen azcceso a los 
servicios médicos; así mismo, es un 
espacio para la complementación de 
esfuerzos con los Estados Unidos 
para proveer servicios de salud a 
los migrantes. 

Como cada año la Semana 
Binacional de Salud tiene un papel 
importante en mostrar de manera 
clara la coordinación que existe 
entre las diferentes autoridades que 
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participan. En lo personal considero 
que con esto mostramos una sefial 
muy positiva de cara a la comu- 
nidad, ya que, es en eventos como 
este donde debemos dejar claro que 
si queremos hacer las cosas bien, 
siempre tendrá que ser de manera 
coordinada y en equipo. 

En lo que respecta al tema 
mismo de la Semana Binacional de 
Salud, considero que si continuamos 
fortaleciendo todas las actividades y 
procesos “preventivos” podremos 
tener una comunidad más educada 
en los temas de salud. Si tenemos 
claro que todo lo que hagamos ahora 
nos repercutirá de manera positiva 
o negativa en el futuro, también 
debemos tener claro que debemos 
destinar mayores recursos para la 
prevención en temas de salud. 

A nombre del Gobierno de 
México, del Consulado y del mío 
propio quiero invitar nuevamente 
a toda la comunidad, entidades 
de gobierno federales, estatales 
y locales, a todas las agencias de 
salud, a las diferentes organizacio- 
nes y asociaciones; que doblemos 
el esfuerzo y la participación, que 
tengamos claro que la salud de una 
familia está ligada completamente a 
la productividad de la persona y con 
ello a la productividad de una socie- 
dad o del un país, que no perdamos 
de vista que sin importar las razones 
por la que nos encontremos hoy en 
esta área de los Estados Unidos de 
América, debemos proporcional ser- 
vicios de salud a la población, que 
si no lo hacemos hoy, nos costará 
mucho mas mañana. 

Como frecuentemente decimos 
en español, “más vale prevenir que 
lamentar”. 

Para mayores informes los 
invito a que visiten la página 
www.semanabinacionaldesalud. 


org. => 
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Salvadoreñas salen a las calles a exigirle a Funes la despenalización del aborto 


Decenas de salvadoreñas, aglu- 
tinadas en diferentes organizacio- 
nes feministas, salieron hoy a las 
principales calles de San Salvador 
a exigirle al presidente Mauricio 
Funes la despenalización del aborto. 
alegando que se está “criminali- 
zando injustamente a las mujeres” 
en el país. A través de investigacio- 
nes “hemos podido determinar que 

el Gobierno está criminalizando 
injustamente a las mujeres más po- 
bres, actualmente en este Gobierno 
de Mauricio Funes hay 23 mujeres 
que han sido encarceladas porque 
está penalizado el aborto”. dijo a 
Ete Sara García, dirigente de la Ar- 
ticulación por el Derecho a Decidir, 
que está compuesta por 13 orga- 
nizaciones feministas. “Exigimos 
la despenalización del aborto. por 
la vida de las mujeres”, exclamaban 
algunas de las participantes en la 
marcha. 

En el marco del Día Interna- 
cional de la Despenalización del 
Aborto, las mujeres recorrieron las 
principales calles de San Salvador 
en una caravana que terminó en 
las cercanías de Casa Presidencial. 
donde un grupo de policías de la 
Unidad de Mantenimiento del Or- 
den (UMO) impidió su paso. Solo 
una comitiva de cinco mujeres pasó 


a dejar una carta dirigida al presi- 
dente, en la cual le exigían. entre 
Otras cosas, “la despenalización 
del aborto” y “no más violaciones 
al secreto profesional por parte del 
personal de salud que denuncia a 
las mujeres jóvenes y pobres por 
aborto y complicaciones en parto" 
“Actualmente mujeres jóvenes 
y en condición de pobreza son 
denunciadas desde los hospitales 
públicos. por abortos. incluyendo 
abortos espontáneos. violándoseles 
el derecho a la presunción de ino- 
cencia”, expresaron las mujere 
mediante un boletín. 
Denunciaron, “a la vez. los 
casos de mujeres con partos pre- 
maturos no asistidos y pérdida del 
producto (que) están siendo conde- 
nadas con penas de hasta 30 años” 
de prisión. “Nosotros reivindicamos 
el derecho a decidir sobre nuestros 
cuerpos: por lo tanto. no estamos 
pidiendo una forma u otra de aborto, 
sino el derecho a decidir de noso- 
tras”, indicó a Efe María Teresa 
Trejo. también de la Articulación 
por el Derecho a Decidir. Igual- 
mente solicitaron al presidente la 
“apertura de una mesa” para tratar el 
“tema de los derechos sexuales y re- 
productivos de las mujeres”, debido 
a que “hay una deuda de parte del 


La Cruz Roja quiere mediar en temas de 
narcotráfico y la violencia fronteriza 


El Comité Internacional de la 
Cruz Roja (CICR), que tradicio- 
nalmente ha vigilado los derechos 
humanos en guerras está ampliando 
su papel en Latinoamérica a temas 
de narcotráfico de violencia en 
barrios pobres y en la frontera Ecua- 
dor-Colombia según dijo uno de sus 
directivos. Como parte de ese nuevo 
enfoque, el CICR está inmerso en un 
proyecto de expansión en Ecuador 
para abordar la “situación de violen- 
cia” de la frontera con su vecino del 
norte, según dijo el jefe de la dele- 
gación regional de la organización 
humanitaria para Bolivia, Ecuador 
y Perú, Cédric Schweizer. Precisa- 
mente los cancilleres de Ecuador y 
Colombia, Ricardo Patiño y María 
Angela Holguín, respectivamente, 
se reunirán mañana en Ipiales para 
tratar la problemática de los refu- 
giados colombianos en Ecuador 
y la situacion en la frontera, entre 
otros asuntos. 

El CICR cree tener también un 
papel que desempeñar en la zona, 
resultado de un cambio de énfasis en 
sus Operaciones, en las que ha aban- 
donado la dedicación exclusiva a los 
conflictos armados para intervenir 
también “en situaciones de violencia 
como las favelas de Río. Medellin 
o México con la narcoguerra”, dijo 
Schweizer” 

Dentro de esta voluntad de 
mediar en situaciones de violencia, 
el CIRC decidió abrir en agosto sus 
dos primeras sedes en Ecuador, una 
en Quito y la otra en Sucumbios, una 
provincia amazónica en la frontera 
con Colombia, mientras que en 
noviembre inaugurará una tercera 
en la ciudad de San Lorenzo, en la 
provincia costera de Esmeraldas y 
también en la frontera. 

Las delegaciones, en las que 
trabajarán diez personas. servirán 
para ver cómo “las consecuencias 
del desborde del conflicto colom- 


biano impactan” a su vecino y qué 
valor añadido y de atención humani- 
taria puede aportar el CICR, algo 
que era difícil de determinar desde 
Lima, donde está la sede central para 
Peru, Bolivia y Ecuador, explicó. 

El CICR pretende no limitarse 
a atender a los refugiados, sino tener 
una visión global de las necesidades 
de todos los residentes en la zona, 
para lo que hablará con las comu- 
nidades “para entender qué tipos de 
problemas o amenazas hay”. Pese a 
que hasta ahora no se habían abierto 
delegaciones en Ecuador, Schweizer 
aclaró que el CICR hace más de 
diez años que impulsa diferentes 
proyectos en el país. 

Uno de ellos es el trabajo con 
los policías sobre cómo reaccionar 
a protestas sociales, para que los 
agentes midan el uso de la fuerza 
y respeten a los manifestantes, al 
tiempo que dialoga con los líderes 
de las protestas para que respe- 
ten derechos básicos, como dejar 
transitar las ambulancias cuando 
bloquean las carreteras. EFE 
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Estado con respecto a los derechos 
de las mujeres”, añadió Trejo. Antes 
de 1997 el aborto era criminalizado 


en El Salvador, pero existían tres 
excepciones, ya que se permitía el 
ético, terapéutico y eugenésico, pero 


en 1998 fue modificado el Código 
Penal y se penalizó en todas sus 
formas. EFE 
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El Consulado General de México de San Jose, El 
Departamento de Salud Publica del Condado de 
Santa Clara y Organizaciones Comuntiadrias se 


unen por la salud de la comunidad latina 


Por Eliana Céspedes 

El resultado de una buena 
salud es sinónimo de vivir mejor. S1 
aprendemos a cuidarnos. tendremos 
la capacidad de ayudar a mejorar 
todo nuestro entorno, Este año. por 
Septima vez, se abre nuevamente 
la Semana Binacional de Salud en 
el Condado de Santa Clara, que 
da la oportunidad de tener acceso 
a información. guía y atención de 
cómo orientarnos con respecto a 
nuestra salud. 

El Consulado de México en 
San José, en pro de la comunidad 
migrante del Area de la Bahía se 
une al Departamento de Salud 
Pública del Condado de Santa Clara 
y Organizaciones Comunitarias para 
brindar servicios gratuitos para toda 
la comunidad en general. Con el 
tema “Camine Alegre por su Salud” 
se inicia desde el | de octubre hasta 
el 17 de octubre la Séptima Semana 
Binacional de Salud. 

“El objetivo de la Semana Bi- 
nacional de Salud (SBS) es enfocar 
en la salud preventiva del latino 


migrante. Desde el 1 de octubre en 
el ( ‘ondado de Santa Clara empe- 
zaran las actividades con una feria 
de salud en Gilroy ast como en la 
Ciudad de San José. La inaugura- 
ción oficial será el 3 de octubre, 
una oportunidad gratuita accesible 
para todos con el reto de mejorar 
su salud. El consulado mexicano 
junto a las diferentes agencias co- 
munitarias de salud, enfocaran los 
siguientes temas: Cáncer, Diabetes, 
Obesidad, Nutrición, Salud Labo- 
ral, Salud de la Mujer y Violencia 
Doméstica”. nos dice Teresa Vera. 
Coordinadora de Asuntos Comu- 
nitarios del Consulado de México. 

Así mismo, Teresa Vera, nos 
recalcó que “la idea es concientizar 
a la comunidad a que sigan este rol 
de prevención de su salud más allá 
de su frontera. Cuando el migrante 
deja su hogar piensa que por estar 
lejos de su país ya no tiene recursos, 
pero el esfuerzo del Consulado junto 
a las agencias y organizaciones 
involucradas de hacer año tras año 
esta Semana Binacional de Salud, es 
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un llamado a que sí existen recursos 
y Oportunidades de mantener una 
buena salud y promover la reduc- 


aa Cosmética para Niños y Adultos 
Ortodoncia, Implantes 


ABIERTO: LUN-SAB 9A.M.-6P.M. 


CERRADO: 


po cc AÑOS disponible 
e Abierto los sábados 


e mera poem para familias. 


UEVES Y DOMINGOS 


1661 Tully Rd., 
San José, CA 95122 


408.929.1661 


www.maihuy.com 


The Membership 
Trading Community 


ción de enfermedades” 

Entre uno de los temas que se 
tratarán este año, es el Cáncer, que 
por estadísticas según la Sociedad 
Americana del Cáncer, es la segun- 
da causa con el 20% más grande de 
mortalidad en los latinos, después 
de las enfermedades del corazón, 
con el 22%. Cifras alarmantes, 
que por no ser tratadas a tiempo, 
las personas se vuelven víctimas 
fatales de esta enfermedad. 

“Latinas Contra Cáncer agra 
dece al Consulado de México nue- 
vamente su participación. La Se- 
mana Binacional de Salud. no sólo 
se abre aquí en el Area de la Bahia, 


sino a nivel nacional e internacional 
para toda la comunidad sin distingos 
de raza, edad, situación migratoria 
o sexo, buscando el bienestar de 
todos”, comenta Adriana Morieko. 

Como en años pasados, Latinas 
Contra Cáncer, se enfocará en la 
educación y exámenes de detección 
temprana del Cáncer y otros temas. 
Actualmente un gran número de 
personas latinas están dentro del 
porcentaje de tener esta enferme- 
dad, y esto sin necesidad, porque 
no existe el cuidado de hacerse los 
exámenes de prevención temprana. 

“En la SBS tendremos mate 
rial informativo sobre cómo reducir 


las posibilidades de tener cáncer, 
y haremos actividades con los 
asistentes, para aprender de una 
manera sencilla lo importante de 
cuidar nuestro organismo. La ayuda 
existe, y los recursos también. Más 
de 50 agencias están envueltas en 
esta SBS, con un sólo reto ayudar 
a la comunidad en general a reducir 
cualquier riesgo de enfermedad”, 
afirma Adriana Morieko, Directora 
de Programas de Latinas Contra 
Cáncer. 

Los eventos de la SBS son or- 
ganizados por redes integradas por 
agencias y organizaciones comu- 
nitarias con el propósito de llegar 
a las personas más vulnerables y 
necesitadas, especialmente a las que 
carecen de seguro médico. 

“El esfuerzo realizado por 
parte del Consulado y las orga- 
nizaciones envueltas en la SBS, es 
ayudar a mejorar la salud y ofrecer 
bienestar a la comunidad latina 
al darle información gratuita en 
ferias y eventos especiales, con los 
recursos para educarnos, prevenir 
y o reducir los riesgos de enfer- 
medades, ast como saber dónde 
acudir para una atención médica. 
Actualmente existen muchas perso- 
nas que no cuentan con un seguro 
medico por su situación migratoria, 


« Highest pay 

. Weekly pay 

: Flexible hours 
Interviewing 

all day Mon-Fri 


Entrevistas de Lunes 
a Viernes todo el día 


CAREGIVERS 
NEEDED IMMEDIATELY 


SE NECESITAN PROVEEDORES 
DE CUIDADOS INMEDIATAMENTE 


No appointment required « No nec 


Home Care Assistance 
148 Hawthorne Ave., Palo Alto, CA 94301 


Home Care | Assistance 


O personas que fueron despedidas de 
su trabajo y ya no tienen un seguro 
médico; la SBS está abierta para 
todos los que si están interesados en 
seguir cuidando su salud y la de su 
familia”, enfatiza Adriana. 

Para concluir, la Directora 
del Programa de Latinas Contra 
Cáncer, comenta que “la misión de 
esta organización, es ayudar a la 
comunidad, a prevenir y reducir los 
riesgos de esta enfermedad. Este año 
se compromete nuevamente en la 
SBS a seguir guiando a las personas 
con información a luchar por un bie- 
nestar mejor, ya que tener una buena 
salud es responsabilidad de todos y 
la decisión está en nosotros”. 

La SBS desde el 1 hasta el 17 
de octubre estará abierta al pú- 
blico con una serie de actividades 
de promoción y educación de la 
salud educando a la comunidad 
en general con talleres informa- 
tivos, canalización a servicios, 
programas de seguro médico, así 
como exámenes básicos de detec- 
ción gratuitos. Si quiere obtener 
más información llame a las ofi- 
cinas del Consulado de México en 
San José al (408) 436-7850 0 a la 


línea gratuita 1 (800) 689-6669 o 


visite la página de Internet www. 
semanabinacionaldesalud.org. 


High profile cients 
in Atherton, 
Hillsborough, 
and Los Altos Hills 


Clientes en las areas 
de Atherton, 
Hillsborough, 
and Los Altos Hills 


esita hacer cita 


October 1: 9:00 am -12:30 pm Community Health Forum & Health Fair/Foro Comunitario y Feria de salud 
Mayfair Community Center, 2039 Kammerer Ave, San José, CA 95116 

October 1: 9:00 am - 12:00 pm Rapid Testing for HIV Mobile -Unit/Examen Rapido para el SIDA 
Mayfair Community Center, 2039 Kammerer Ave, San José, CA 95116 

October 1: 9:00 am - 2:00 pm Gilroy Youth Summit/Seminario para jovenes en Gilroy 

MACSA, Multipurpose Room, 277 IOOF Avenue, Gilroy, CA 95020 

October 1: 11:00 am - 3:00 pm Gilroy Community Health Day/Dia de salud de la comunidad de Gilroy 
Rebekah Children's Services, 290 IOOF Avenue, Gilroy, CA 95020 

October 3: 11:30 am -12:30 pm Opening Ceremony & Media Event/Ceremonia de apertura 

County Government Center, 70 W. Hedding St., Jim McEntee Plaza, San José, CA 95110 

October 3: 9:00 am -12:00 pm Health Fair/Feria de salud en el Consulado General de México 
Cancer Awareness/Presentacion sobre cancer, 2125 Zanker Road, San José, CA 95131 

October 4 & 11: 9:00 am - 12:00 pm Health Fair/Feria de salud en el Consulado General de Mexico 
Nutrition & Diabetes/Nutricion y Diabetes, 2125 Zanker Road, San José, CA 95131 

October 5 & 12: 9:00 am - 12:00 pm Health Fair/Feria de salud en el Consulado General de México 
Prevention in cases of Natural Disasters/Prevencion en casos de Desastres Naturales, 

2125 Zanker Road, San José, CA 95131 

October 6 & 13: 9:00 am -12:00 pm Health Fair/Feria de salud en el Consulado General de Mexico 
Dental Health & Autism/Salud Dental y Autismo, 2125 Zanker Road, San José, CA 95131 

October 6: 9:00 am - 4:00 pm South County Conference/Conferencia del Sur del Condado 
Decreasing Latino Health Disparities: a focus on systemic change 

Morgan Hill Community Center, 1700 Monterey Road, Morgan Hill, CA 95037 

October 7 & 14: 9:00 am - 12:00 pm Health Fair/Feria de salud en el Consulado General de México 
HIV Prevention/Prevencion de SIDA, 2125 Zanker Road, San José, CA 95131 

October 8 & 9: 11:00 am - 4:00 pm Open Air Health Fair/Feria de salud al aire libre 

Berryessa Flea Market, 1590 Berryessa Road, San José CA 95133 

October 10: 5:00 -9:00 pm Prostate Health Educational Bingo Workshops/Bingo 

para la educación de la próstata 

Latinas Contra Cancer, 2125 Zanker Road, San José, CA 95131 

October 13: 10:00 — 2:00 pm CET Health 8 Resource Fair/ Feria de salud y Recursos 

Center for Employment Training (CET), 701 Vine Street, San José, 95110 

October 15: 8:00 am -11:00 am Let's Move San Jose 5K Walk/Camina por tu salud 

PAL Stadium, 680 South 34 Street, San José, CA 95116 

October 15: 11:00 am - 2:00 pm Health & Resource Fair/Feria de salud 

PAL Stadium, 680 South 34 Street, San José, CA 95116 

October 17: 9:00a-11:30p Health Fair/Feria de salud en el Consulado General de México 

2125 Zanker Road, San José, CA 95131 

October 17: 11:30 am -12:30 pm Closing Ceremony/Ceremonia de clausura 

Consulado General de México, 2125 Zanker Road, San José, CA 95131 
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1-866-4-Liveln 


www.HomeCareAssistance.com 


- And much, much more! 


for dental cleaning (prophylaxis/bitewing x rays ‘exams 


“Idomeneo”” 


La mejor Ópera de Mozart presentada 


en la mejor producción de OSJ 


Por Iride Aparicio, Crítica 
Cultural 

Con “Idomeneo”. Irene Dalis. 
Fundadora y Directora General de 
Opera San Jose (OSJ) elevó sus 
producciones al nivel de la Me- 
tropolitan Opera en Nueva York. 
La escritura de “Idomeneo” fue 
Astenada a Wolteane Amadeus 
Mozart (1756-1791) por el Elector 


de Munich Karl Theodor en 1780. En 
Munich. Mozart tuvo la oportunidad 
de relacionarse con los músicos de 
la orquesta de Mannheim. formada 
por los mejores músicos europeos lo 
que inspiro al compositor orquestrar 
su Opera. 

En la escritura de “Idomeneo” 
(basado en una tragedia griega) 
Mozart. decidió imitar las emo- 


Produced by Feld Entertainment 2 


12-16 
de OCT. 


ARENA 


19 - 23 
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Compra boletos en 


o por teléfono al 
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Precios de Boletos: 
$16 +» $25. $45 VIP + $75 Primera Fila 
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El tenor Alexander Boyer (centro) en el papel de Idomeneo, dio a la audiencia una magistral representación del rey. 


Foto por Pat Kirk 


ciones del drama en sus melodías 
utilizando cambios en las claves, 
diferentes orquestaciones y Tempos 
diferentes lo que hacen al escuchar- 
la, la audiencia “experimente” la 
acción del drama. 

“Idomeneo” que está siendo 
presentada en el Teatro Califor- 
nia, es una producción de Opera 
San José en colaboración con el 
filántropo y amante de las artes el 
Dr. David W. Packard a través de 
su Fundación, Packard Humanities 
Institute (PHI). Graduado de la Uni- 
versidad de Harvard, con amplios 
conocimientos del Arte Minoan y 
un gran admirador de Mozart, el 
Dr. Packard tomó parte activa en la 
producción. 

Utilizando el ingenio del dise- 
nador Steven C. Kemp y fotografías 
de las ruinas de Creta, en los deco- 
rados se logró reproducir no sólo la 
fachada del palacio de Knossos, si 
no que sus cuartos, los decorados, 
las pinturas en sus paredes, los 
muebles, las jarras, las joyas, todos 


info Tefplawgroup.com 
www.efplawgroup.com 
408.283.1565 

5640S Winchester Bivd.. 
Sth floor 

San Jose. CA 95128 
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Evaluacion de Hipotecas Iniciales 
con consulta inicial GRATUITA 


‘Defendiendo sus Derechos y Luchando 


¿EFP Law Group opera como una empresa de derecho privado 
de esta comunicación contiene publicidad lega! y se paga por el 
abogado principal de ia empresa, Elias Portales, Lodo Los resultados antenores no garantizan un resultado similar Los 
resultados dependen de una variedad de factores únicos para cada representacion y puede vanar por caso La consulta 
gratuita detallada por éste anuncio se aplica durante 6 meses a partr de ia fecha de publicacion 


los objetos en la producción son 
copias exactas de los objetos de la 
civilización Minoan. Reproducidos 
también por el diseñador Johnann 
Stegmeir están los 180 disfraces del 
vestuario. Con un costo de cuatro 
millones de dólares, el talento de 
la Ópera es estelar, comenzando por 
el famoso conductor de la orquesta, 
George Cleve, especializado en la 
música de Mozart. 

“Idomeneo” relata la historia 
del rey de la isla de Creta, Idome- 
neo, que regresa a su hogar después 
de haber peleado en la Guerra de 
Troya, por 10 años. Cuando está por 
llegar, una borrasca amenaza hundir 
su barco. Idomeneo ofrece al dios 
del mar, Neptuno, que si le salva la 
vida, como sacrificio a él, Idomeneo 
matará a la primera persona que vea 
al llegar a Creta. El problema es que 
al desembarcar en Creta, la primer 
persona que Idomeneo encuentra es 
el príncipe Idamante, su único hijo. 

Idamante ha permanecido 
en Creta y se ha enamorado de la 
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Contorme a las Reglas de Conducta Profesionai de 


princesa Ilia, hija del rey de Troya 
que murió en la guerra. Ilia y los 
Troyanos viven ahora en Creta 
como esclavos. Ilia también se ha 
enamorado de Idamante pero no 
quiere admitirlo porque es su ene- 
migo. Por otra parte, Idamante está 
comprometido con Elettra (Electra 
en Otras versiones) y Elettra está 
enamorada locamente de él. 

Para no matar a su hijo, el rey 
decide esconderlo con Elettra en la 
Isla de Argos, pero cuando están por 
partir, Neptuno enfurecido porque el 
rey no cumplió su promesa, manda 
una tormenta a Creta y después a 
un mounstruo a devorar a todos. 
Aterrados los ciudadanos imploran 
al rey (sin saber quién es la víctima) 
que cumpla su promesa. La Opera 
tiene dos finales: Uno trágico y un 
segundo feliz cuando Mozart hizo 
cambios a su Opera. 

Idomeneo nos conmueve desde 
que escuchamos la overtura dirigida 
magistralmente por el conductor 
Cleve, con los violines tocando 
rápidamente sus cuerdas altas simu- 
lando el viento de las dos tormentas, 
la verdadera y la tormenta en la 
mente de Idomeneo. 

La noche del sábado 17 de 
septiembre, en el papel de Ilia, la 
soprano Sandra Bengochea cantó 
admirablemente sus arias y pasajes 
melismáticos. Sandra tiene un tono 
de voz esquisito y esa noche lo dejó 
fluir. Su actuación tuvo dramatismo. 
Sus dos mejores arias fueron la 
primera, donde relata haber quedado 
sola porque los griegos mataron a 
su padre y a su hermano y confiesa 
su amor a Idamante. Su segunda 
mejor cuando dice a Idomeneo, que 
por no tener a quién amar, ahora él 
será su padre. El único problema 
de Sandra fue que su italiano no se 
pudo entender. 

Mozart escribió el papel de 
Idomeneo para un tenor “Castrati” 
como llamaban en Italia a tenores 
que se castraban para conservar 
sus tonos altos. Esa noche, el papel 
estuvo representado por la soprano 
Betany Coffland que representó 
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el papel vestida como hombre. 
Coffland representó su parte con 
veracidad, inclusive sus arias en 
las que declara a [lia su amor. Sus 
arias estuvieron bien cantadas, bien 
enunciadas y sus melismas bien in- 
terpretadas. Sus escenas dramáticas, 
que fueron varias tuvieron convic- 
ción. Coffland supo representar 
un Idamante que sufre por ignorar 
que su padre lo desdeña porque no 
quiere matarlo. 

El Idomeneo del tenor Alexan- 
der Boyer estuvo excelente. Su voz 
esa noche se dejó escuchar sonora 
y bien timbrada, la pronunciación 
de su italiano estuvo perfecta. Su 
Idomeneo supo representar sus 


emociones: miedo, cuando en la 
popa de un barco en el que vemos 
chocar las olas, un cielo cruzado por 
luminosos rayos y a la distancia, 
escuchamos los truenos, suplica a 
Neptuno que lo salve. Su culpabi- 
lidad, cuando describe lo que siente 
al saber que al tocar tierra va a tener 
que matar a un inocente, y su horror 
al descubrir, que el “inocente” que 
tiene que matar es Idamante. 
Como Elettra, Jasmina Hali- 
mic cantó bien y en su maravilloso 
timbre de voz las melismas en sus 
arias sonaran exquisitas. Su repre- 
sentación de la mujer celosa de Ilia 
estuvo realista, pero a su locura le 
faltó dramatismo. El coro mixto de 


40 cantates sonó magnífico. 

El director de escena Brad 
Dalton, logró realismo en todas 
las actuaciones incluyendo la de 
un Neptuno, que camina en el 
escenario silencioso apuntando su 
dedo acusatorio a Idomeneo. Por 
su parte, Andrew Whifield presentó 
unos mixtos exquisitos. El ballet 
coreografiado por Dennis Nahat, el 
director artístico de Ballet San José 
energético y en pasos, apropiado a 
la Opera. 

Como producción, “Idomeneo” 
es la mejor Opera que ha presentado 
OSJ. Excelente visualmente y ma- 
gistral auditivamente.<> 


Colombian dreams of “Latino 
Kennedy Center” in Chicago 


Colombian immigrant Jose “Pepe” Vargas, director of the Chicago 
Latino Film Festival. Photo EFE 


At 13 in his hometown of La Mesa, Colombia, Jose “Pepe” 
Vargas wanted to be a soccer player, but his sports dream was 
frustrated when he broke a leg and then life took him down other 
roads and ultimately to Chicago, where his ambition now is to 
build a Latino culture megacenter. “An ambitious and expensive 
project, like the Americans like, a kind of Latino Kennedy or 
Lincoln Center,” Vargas told Efe in an interview. His aim is “to 
better share who we are” and to demolish stereotypes “using a 
very powerful weapon which is the contribution of our artists” 
to U.S. culture. Pepe, as everyone calls him, wants to balance 
the dialogue with the English-speaking public so “that they look 
us in the eyes equal to equal and not from above.” Before ar- 
riving in the United States in 1980, Vargas earned a law degree 
in Argentina, from which he escaped the then-military regime’s 
“dirty war” against leftists in a cargo vessel with the help of the 
Panamanian Embassy. He lived for a time in Mexico before set- 
tling in Chicago with a tourist visa that expired after six months, 
making him an undocumented immigrant. 

Until the 1986 amnesty, which allowed him to obtain per- 
manent residence, Pepe survived “as a complete immigrant,” 
without speaking English and earning a living as a taxi driver 
and kitchen helper in a restaurant. 

“IT lived the life of an immigrant without any education, 
because I had to leave behind my training as a lawyer, learn 
the language and reinvent myself studying communications at 
Columbia College,” he said. 

Working as an undocumented immigrant left a strong mark 
upon him, above all when he recalls that the restaurant customers 
looked down on him and his 14 Mexican workmates, not greeting 
them and always ordering them around, saying “bring me, put 
this here, clean or take this.” His moment came in 1985 when 
St. Augustine College invited him to collaborate in the organiza- 
tion of the first Chicago Latino Film Festival. The funds for the 
project were very limited and the 14 films in the initial program 
were shown against a wall rather than on a screen. The first edi- 
tion of the festival attracted 500 people and the second brought 
in 3,500. Vargas” initial collaboration was limited to obtaining 
several films and suggesting other titles, but by the third edition, 
he had been put in charge of the festival. 

The $20,000 in the initial budget for two festivals has ex- 
panded to almost $2 million today, and some 35,000 people attend 
the exhibition of some 120 Latin American and Spanish films. In 
1995, the International Latino Cultural Center of Chicago came 
into being, which - besides showing films - began offering dance, 
classical music, theater and tango shows. Despite the recession, 
which makes it very difficult to collect the millions of dollars 
needed to begin construction of the cultural center in downtown 
Chicago, Vargas keeps pushing ahead with his initiative. “The 
project is a little bit on hold, maturing,” but the architectural and 
marketing plans are ready at any time to put together a project in 
Chicago that “will reflect the cultural impact of Latinos, who are 
25 percent of (the city’s) population,” he said. EFE 
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Nueva York, la ciudad de las mil caras 


Más allá de las compras en la 
Quinta Avenida y las vistas desde 
el Empire State. Nueva York cuenta 
con un sinfín de actividades para 
hacer de su visita una experien- 
cla única e inolvidable. Los taxis 
amarillos. los carritos de perritos 
calientes en cada esquina o los 
paneles luminosos de Times Square 
convierten a la crudad de los rasca- 
cielos en un enclave turístico que 
cada año recibe a más de 47 millo- 
nes de viajeros de cualquier rincón 
del mundo en busca del Manhattan 
que conocieron mediante el cine. la 
televisión o la literatura. 

Una ciudad de cine. Desde 
la joyería Tiffany's que popularizó 
Audrey Hepburn en “Breakfast at 
Tiffany's” (1961) hasta la estación 
de bomberos desde donde operaban 
Bill Murray y Dan Aykroyd en 
“Ghostbusters” (1981), las calles de 
Nueva York han sido protagonistas 
de centenares de películas y series 
de televisión. Aprovechando el 
éxito cinematográfico que la ciudad 
ha cosechado desde siempre. la 
empresa española See USA Tours 
(www.seeunsatours.com) ofrece ver 
los escenarios donde se rodaron 
aleunas de las películas más céle- 
bres desde los años cuarenta. Estos 
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Vista aérea de Manhattan y Central Park. Foto EFE 


Puente de Brooklyn. Foto EFE 


recorridos de cine se explican en 
español y descubren ubicaciones 
míticas como el edificio en el que 
el superhéroe Spiderman se batió 


yd 


en duelo contra el villano Duende 
Verde. frente a Bryant Park. Los 
turistas también pueden ver las 
calles del centro de la ciudad donde 
Marilyn Monroe mostró sus piernas 
sobre un conducto de aire en “The 
Seven Year Itch” (1955) o el West 
Village que Sarah Jessica Parker 
frecuentaba como “Carrie” en “Sexo 
en Nueva York” y que en la serie 
simulaba estar en el Upper East. 
Manhattan a vista de pájaro. 
Para disfrutar de una perspectiva 
diferente de los rascacielos y una 
panorámica inmejorable de los 
casi 3.5 kilómetros de extensión 
que ocupa Central Park, la mejor 
alternativa es ver la ciudad desde 
los aires. La compañía On Borrad 
(www.onboardnewyorktours.com) 
proporciona vuelos en helicóptero 
que oscilan entre los 161 y los 311 
dólares. En estos trayectos de 15, 20 
6 30 minutos, se sobrevuelan algu- 


CIUDAD DE PALO ALTO 
“PROPUESTA A VOTACIÓN” 


SE NOTIFICA, que la siguiente medida será sometida a votación en la 
Elección Municipal Especial en la Ciudad de Palo Alto el martes 8 de 


noviembre del 2011: 


CIUDAD DE PALO ALTO INICIATIVA PROPUESTA “E”: 


¿Deberían los diez acres de extención en el Parque Byxbee no 


estar dedicadas al uso exclusive con el propósito de construir 
una planta de procesamiento de restos de poda, residuos de ali- 
mentos y otros materiales orgánicos? 


Los centros electorales estarán abiertos desde las 7:00 a.m. hasta las 
8:00 p.m. el martes 8 de noviembre del 2011. Copias de la resolución de 
colocar este asunto en la Boleta Electoral, se encuentran disponibles 
en la oficina del Escribano de la Ciudad, Alcaldía de la Ciudad, 250 
Hamilton Avenue, 7th Piso, Palo Alto, CA 94301. 


DONNA J. GRIDER, MMC 
ESCRIBANO DE LA CIUDAD 


nos de las zonas más emblemáticos 
de la isla, como el Rockefeller 
Center, el edificio Chrysler o la 
“Zona cero”, donde se elevaban las 
Torres Gemelas. A bordo de estos 
helicópteros, el visitante saludará 
también a la Estatua de la Libertad 
y descubrirá la belleza del puente de 
Brooklyn desde las alturas. 

Un día en el Hudson. En el 
año en que se conmemoran los 
cuatro siglos transcurridos desde la 
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llegada de los holandeses a la que un 
día fuera la Nueva Amsterdam, no 
hay mejor manera de ver la ciudad 
que desde el río por donde entró la 
tripulación del navegante Henry 
Hudson. Downtown Boathouse 
(www.downtownboathouse.org) 
dispone de canoas que se pueden 
usar en el río Hudson de manera gra- 
tuita durante veinte minutos. Esta 
refrescante experiencia se ofrece 
desde el embarcadero 40, 96 y desde 
la calle 72, por lo que es posible 
saltar de un punto a otro y alargar 
la aventura hasta una hora. Long 
Island City Community Boathouse 
(www. licboathouse.org), en Queens, 
ofrece una alternativa al célebre río 
Hudson cada domingo, ya que ex- 
pertos voluntarios acompañan a los 
curiosos del kayak en travesías a lo 
largo del lado este de la isla. 
Turismo a ritmo de discoteca. 
La ciudad que nunca duerme se 
ganó este apodo por la vida que 
emana a cualquier hora del día y de 
la noche. Existen decenas de tours 
nocturnos para apreciar la belleza 
de las luces de Nueva York, pero 
sólo hay una manera de combinar 
estos paseos sin perderse la fiesta 
de la ciudad. El “Party Bus” (www. 
newyorkpartybus.com) proporciona, 
desde 295 dólares por grupo, rutas 
de 3 y 5 horas al ritmo de la mejor 
música, y con barra libre de cerveza 
y champán. Dicen que si algo no 
está en Nueva York, es porque no 
existe. La espectacular fusión de 
culturas y la gran oferta cultural 
y de ocio que reúne la ciudad que 
nunca cuelga el cartel de “cerrado” 
hacen que cada uno de sus millones 
de turistas encuentre siempre el 
Manhattan que vino buscando. EFE 
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Tempest (Sep 17), Molly's Revenge (Sep 24), 
Culann's Hounds (Oct I}, Brother (Oct 8), Wicked Tinkers (Oct 15) 
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For more details visit 
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Text by Bob Schulman 

Where’s my wall? You’d think 
at one of the Caribbean’s top luxury 
resorts they could afford all four 
walls. My room only has three. Oh, 
I get it, without the wall there’s 
nothing between me and one of the 
most gorgeous sights on the planet. 

I'm in my hilltop room - one of 
24 “sanctuaries,” as they're called - 
at the Jade Mountain resort on the 
island of St. Lucia. Where the wall 
should have been is an opening 
about the size of a Starbucks store- 
front, giving me an eye-popping 
view of twin volcanic peaks soaring 
a half-mile in the air. 

The peaks are the Pitons, and 


«they're a feast of natural beauty. 


No wonder Christopher Columbus 
tagged this island Santa Lucia (St. 
Lucia) when he first spotted it on 
Dec. 13, 1502 - the feast day of St. 
Lucia. 

My sanctuary features a lot 
more than a view. For instance, 
there’s a big, colorfully tiled pool 
running through my living room 
to what looks like the edge of a 
waterfall a little outside my miss- 
ing wall. (It’s actually an “infinity” 
pool, meaning the water is collected 
in an unseen gutter just below the 
edge then cycled back to the pool.) 

Besides missing walls, hall- 
ways are out, too. Guests get to 
their sanctuaries by walking over 
100-foot-long “sky bridges,” one 
to each sanctuary. 

When he built this place in 
2007, Russian-Canadian architect 
Nick Troubetzkoy didn’t have to 
struggle over the name. He’d been 
collecting small antique mountains 
carved out of jade for 35 years, and 
as his wife, Karolyn, says, “(Nick) 


rr. 


Jade Mountain’s “sanctuaries” have unobstructed views of the Pitons. Photo 
by Bob Schulman 


finally got to carve his own jade 
mountain, only made of stone.” 
Troubetzkoy came to St. Lucia 
from his home in British Columbia 
in the early 70s to help design 
vacation villas. He went on to buy 
an old beach resort near the Pitons 
called Anse Chastanet, which he 
redesigned and turned into one of 
the Caribbean's best high-end prop- 


VOLVAMOS 


A LAS 


ESCUELAS 


Monica Rice, 6° Grado 
Mountain View Middle School 


erties. The 600-acre resort now has 
49 rooms ranging from beachside 
units to hillside suites, some offer- 
ing stunning “missing wall” views 
of the Pitons. 

Shuttles run up and down the 
hill between Anse Chastanet and the 
Jade Mountain resort atop Morne 
Chastanet, roughly a five-minute 
ride. 


The 27-mile-long, 14-mile- 
wide island is a member of the 
British Commonwealth, but with 
strong French ties. Troubetzkoy's 
two resorts are on the southwest 
coast of the island a few miles from 
the town of Soufriere, St. Lucia's 
original capital under French rule. 

Guests of Jade Mountain have 
a choice of restaurants down the 
hill at Anse Chastanet or in the Jade 


Mountain Club atop five levels of 


sanctuaries. Here, wrapped around 
a huge infinity pool, the club area 
and the “Celestial Terrace” above it 
offer a breathtaking panorama of the 
Pitons and the surrounding moun- 
tains, the Caribbean waters and the 
neighboring island of St. Vincent. 


www.laoferta.com 45 


Besides mind-boggling menus 
fusing “modern” cuisine with tradi- 
tional St. Lucian and other Carib- 
bean dishes, the resort serves up 
a dazzling list of top ratings and 
rave reviews by prestigious maga- 
zines. Some examples: “One of the 
World's Top Three Resorts” (Travel 
& Leisure Magazine). “Number 
One Hottest Caribbean Escape” 
(The Travel Channel). “Most Ex- 
cellent Romantic Resort” (Conde 
Nast Johansens), “Resort With the 
Best View” and “Best Romantic 
Resort” (Caribbean Travel & Life 
Magazine). 

More info and prices: Visit 
the resort at www.jademountain. 
COM.<> 


“Sky bridges” to rooms replace hallways at Jade Mountain. Photo by Bob 
Schulman 
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La Academia Latina de la Grabación nombra a Shakira como Persona del Año 


La Academia Latina de la Gra- 
bación anunció el nombramiento 
de la cantante colombiana Shakira 
como Persona del Año, un recono- 
cimiento que será entregado en 
un evento que tendrá lugar el 9 de 
noviembre en Las Vegas. La artista 
siete veces ganadora de un premio 
Grammy Latino y dos Grammy, 
fue elegida por su carrera musical 
y sus proyectos filantrópicos. El 
homenaje se celebrará en una cena 
de gala que incluirá un concierto con 
presencia de reconocidas estrellas 
en el centro de convenciones del 
hotel y casino Mandalay Bay en la 
ciudad del pecado, escenario donde 
la jornada siguiente tendrá lugar 
la entrega de la 12 edición de los 
Grammy Latino. 


Val Deleon 
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Los artistas invitados al tributo 
de Shakira interpretarán populares 
canciones de la colombiana y los 
beneficios que genere el evento irán 
a parar a la fundación Pies Descal- 
zos creada por Shakira y a los pro- 
gramas educativos financiados por 
la Academia de la Grabación. “Es 
un verdadero honor estar en compa- 
ñía de algunos de los más grandes 
artistas y leyendas de la música 
latina” dijo Shakira tras conocer la 
noticia. Antes que ella, figuras como 
Juan Gabriel, Gloria Estefan, Juan 
Luis Guerra, Julio Iglesias, Ricky 
Martin, José José y Carlos Santana 
fueron nombradas Persona del Año. 
“Estamos honrados de rendir este 
homenaje a esta dinámica mujer 
con conciencia social cuya insigne 


OUR STAND 


SMALL BUSINESSES DESERVE 


, BIG-TIME INSURANCE. 


Call me today for help with your 
business insurance needs: 
auto, property & liability. 

(408) 266-8500 


Insurance Agent 
1425 FOXWORTHY AVE #B 


pany and Allstate Property and Casualty insurance Company, 


carrera ha tocado a tanta gente 
alrededor del mundo tanto musical 
como personalmente”, aseguró el 
presidente de la Academia Latina de 
la Grabación, Gabriel Abaroa. Entre 
los éxitos de Shakira se encuentran 
temas como “Estoy aquí”, “La tor- 
tura”, “Hips Don’t Lie” y en 2010 
puso voz a la canción de la Copa 
del Mundo de Fútbol de Sudáfrica, 
“Waka Waka”. EFE 
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visitarnos en Malabs 2075 
N. Capitol Ave, San Jose, CA 
95132. 
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Chayanne releases cover version of classic Pedro Infante song 


Puerto Rican pop star Chayanne has released a cover version of iconic 
Mexican singer and actor Pedro Infante's classic hit “Amorcito corazon” 
and the new track is now available for download at the ¡Tunes Store. The 
tune, which went on sale Tuesday, was revived to serve as the theme song 
for the like-named telenovela starring Elizabeth Alvarez and Diego Oli 
vera and currently being aired in Mexico by No. | broadcaster Televisa 
Chayanne recently wrapped up his latest world tour, “No hay imposibles” 
(Nothing's Impossible), which took him to cities in the United States. Spain 
and some Latin American countries. 

The release of the “No hay imposibles” album marked the 43-year 
old singer's return to the studio after a two-year break in which he delved 
into other activities, including acting. The album, which features a mixture 
of ballads and dance tracks, went gold in Argentina, Venezuela, Mexico 
and the United States. Infante was a singer and film actor who achieved 
his greatest fame during the late 1930s “Golden Era” of Mexican cinema 
He died in 1957 at age 39 when the plane he was piloting crashed in the 
Yucatan Peninsula. EFE 
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“African Cats” takes viewers 
deep into the breathtaking Afri- 
can savanna to witness the heart- 
stopping rivalry between two lion 
prides and the epic journey of one 
brave cheetah family. Shot over 
the course of two and a half years 
using state-of-the-art camera equip- 
ment, “African Cats’ captures the 
awe-inspiring beauty of one of the 
wildest places on Earth as it tells the 
dramatic and often intimate stories 
of Mara. an endearing lion cub who 
Strives to grow up with her mother’s 
strength. spirit and wisdom: Sita. a 
fearless cheetah and single mother 
of five mischievous newborns: and 
Fang. a proud leader of the pride 
who must defend his family trom a 
rival lion clan. 

An awe-inspiring adventure 
blending family bonds with the 
power and cunning of the wild, 
“African Cats” captures the real-life 
love, humor and determination of 
these majestic kings of the savanna 
in an exciting, heartwarming and 
visually stunning tale that is sure 
to engage children and adults alike. 
The film is narrated by Oscar®- 
nominated actor Samuel L. Jackson 
and directed by Alastair Fothergill 
(Disneynature EARTH) and Keith 
Scholey. In addition to the film, the 
discs include an incredible array of 


AFRICAN CATS 


o 
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bonus features that take viewers 
deeper into the savanna through 
extensive interactive behind-the- 
scenes footage including filmmaker 
and conservationist interviews, an 
incredibly touching music video 
featuring Jordin Sparks singing 
“The World I Knew.” plus a look 
at the global efforts to which The 
Disney Worldwide Conservation 
Fund contributes. 

By purchasing a Combo Pack 


or Movie Download version of 


Disneynature AFRICAN CATS 
through October 10, viewers can 
help protect the future of lions, 
cheetahs, elephants, zebras, giraftes 
and a host of other animals in the 
vibrant African savanna. In honor 
of each home entertainment re- 
lease purchased during that period, 
Disneynature, through the Disney 
Worldwide Conservation Fund, will 
donate critical funds to help con- 
serve the land that the magnificent 
species featured in “African Cats” 
call home. This program will help 
to protect the vital Amboseli Wild- 
life Corridor, a passage between the 
Amboseli, Tsavo West and Chyulu 
Hills National Parks, with hopes 
to have a positive long term and 
sustainable impact on the animals 
and people of Africa.<> 


Jack and Jill 


Jack and Jill is a comedy focusing on Jack 
Sadelstein (Adam Sandler), a successful advertising 
executive in Los Angeles with a beautiful wife and 
kids, who dreads one event each year: the Thanksgiv- 
ing visit of his identical twin sister Jill (also Adam 
Sandler). Jill’s neediness and passive-aggressiveness 
is maddening to Jack, turning his normally tranquil 
life upside down. Katie Holmes plays Erin, Jack’s 


wife. 


Directed by: Dennis Dugan. Screenplay by: 
Steve Koren & Adam Sandler and Robert Smigel. 
Story by: Ben Zook. Produced by: Adam Sandler, 
Jack Giarraputo, Todd Garner. Executive Produc- 
ers: Barry Bernardi, Bettina Viviano, Allen Covert, 
Steve Koren, Robert Smigel, Tim Herlihy. Cast: 


Adam Sandler as Jack, Adam Sandler as Jill, Katie 
Holmes as Erin, and Al Pacino as himself 

This film has been rated PG by the MPAA for 
Crude Material including suggestive references, lan- 
guage, comic violence and brief smoking. In Theatres 
November 11, 2011.<> 


Spooky Buddies ¡Los irresistibles cachorros parlantes de Disney están de regreso! 


El quinteto de cachorros 
parlantes, los adorables “Bud- 
dies” de Disney, están de re- 
greso para una fantasmal aven- 
tura en una nueva película de 
Halloween, Spooky Buddies. 
La franquicia más popular de 
Disney de películas realizadas 
especialmente para video tiene 
su esperado regreso, en Blu- 
ray™ Combo Pack, DVD y 
Movie Download, a través de 
Walt Disney Home Entertain- 
ment. Cargada de preguntas de 
trick or treat, las películas de 
los “Buddies” son las favoritas 
de familias y niños de todas las 
edades. Spooky Buddies con- 


Te invitan a participar y tener 
la oportunidad de ganar un 


Si Blu-ray & DVD Combo Pack de 
Disneynature AFRICAN CATS. 


Para participar todo lo que 
tienes que hacer es llamar al 
(408)436-7850 ext. 19 


¡Apúrate, los combo-packs son limitados y se entregarán hasta haberse agotado! 


Con la compra de AFRICAN 
CATS hasta el 10 de octubre, 


tú ayudarás a proteger el futuro de los 
leones, guepardos, elefantes, cebras, jirafas 
y varios otros animales en la sabana 
africana. En honor de cada versión comprada 
durante ese periodo, Disneynature, a través 
del Fondo de Conservación de Disney en todo el 
mundo, donará los fondos necesarios para 
ayudar a conservar la tierra que los animales 
de AFRICAN CATS consideran su hogar. Este 


DS Programa espera tener un impacto largo y positivo 
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en los animales y las personas de Africa. 
Para mas informaci6n visita: 
www.disneynature.com/africancats 


Necesita tener a menos 13 años de edad para participar. Todas las regulaciones federales, estatales y locales son aplicables. El numero de combo-packs es 
limitado El ganador asume todos los megos relacionados el uso del producto y acepta cualquiér restricción requerida por el proveedor Disney Home Entertainment, 
La Oferta y sus afthadas no serán responsables o culpables por cualquier pérdida o accidente ocasionado en conexión con el uso de un premio. Los combo-packs no 
podran ser cambiados transteridos o intercambiados por dinero, en todo o en parte. Todos los impuestos federales y locales son responsabilidad del ganador Nulo donde 
Sea profutide por la ley No se requiere compra Los anunciantes participantes, sus empleados y miembros de su familia y sus agencias no son elegibles para participar 


DISPONIBLE EN BLU-RAY & COMBO PACK Y DESCARGA DIGITAL EL 4 DE OCTUBRE 


Somos profesionales 


En mutfier:. catalizadores y 
Flowmaster le garantizamos 


tinúa la increíblemente popular 
franquicia que cuenta con los 
adorables cachorros y en donde 
no falta la acción, las risas y 
las aventuras. En esta última 
película, el querible clan canino 
se encuentra en una misteriosa 
mansión, nada menos que con 
el destino del mundo en sus 
manos mientras intentan detener 
a un malvado hechicero y a sus 
planes de destruir el planeta. 
Cargada con diversión, emoción 
y una gran bolsa de contenidos 
extra, Spooky Buddies es una 
espectacular película que invita 
al público a celebrar la amistad y 
el trabajo en equipo junto a toda 
la familia. 

Spooky Buddies cuenta 
con las voces de Diedrich Bader 
(“The Drew Carey Show” de la 
TV), Ryan Stiles (“The Drew 
Carey Show” de la TV), Debra 
Jo Rupp (“That 70’s Show” de la 
TV), Tim Conway (“SpongeBob 
SquarePants” y “The Carol Bur- 
nett Show” de la TV), Frankie 
Jonas (“Jonas” de la TV), G. 
Hannelius (“Good Luck Charlie” 
de la TV), Ty Panitz (Santa Bud- 
dies, How To Eat Fried Worms), 
Charles Henry Wyson (The Curi- 
ous Case of Benjamin Button), 
y Nico Ghisi (Santa Buddies). 
También cuenta con los talen- 
tosos actores Harland Williams 
(The Whole Nine Yards, Dumb 
and Dumber), Rance Howard 
(Night Club, The Dilemma), 
Jennifer Elise Cox (“Pretty the 
Series” de TV, The Brady Bunch 
Movie), Pat Finn (I Love You, 


UN AÑO DE GARANTÍA 


CATALITY 


en catalizadores 


El MEJOR PRECIO 


Beth Cooper), Michael Teigen 
(Santa Buddies), Elisa Donovan 
(Clueless), Sierra McCormick 
(Ramona and Beezus), Skyler 
Gisondo (Santa Buddies, Space 
Buddies), Sage Ryan (Piranha), 
Jake Johnson (“Little Monk” de 
TV), y Tucker Albrizzi (Brides- 
maids). El director Robert Vince 
y la productora Anna McRoberts 
se asocian para su sexta pelicula 
de los “Buddies”.<> 
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The San Jose Earthquakes are 
in the final stretch of the 2011 MLS 
regular season. Two of the remain- 
mg four games will be played at 
Buck Shaw Stadium. against Sport- 
me Kansas City on Oct. | and FC 
Dallas on Oct. 22. The Quakes have 
played in front of a sellout crowds of 
10,525 for the past four home games 
and look to extend the franchise 
record sellout streak this Saturday. 


A for Saturday s match 1s sponsored by 
, lan- the National Hispanic University. 
atres A special half-time competition will 

feature three students from NHU 
an who will put their soccer skills to 
eso! 


the testto win various prizes. Each 
student will have two shots at the 
goal trom the 18-yard box. with the 
opportunity to win an Earthquakes 
poster and a certificate for the book- 
store at NHU. 

A live mariachi band will ac- 
company the competitors on the 
field. After the game against Sport- 
ing KC, the Earthquakes hit the road 
to face the New England Revolution 
on Oct. 8 and the Seattle Sounders 
on Oct. 15. The Earthquakes wrap 
up the season on Oct. 22 as they host 
FC Dallas. The team is currently 
6-11-13 and eight points out of the 
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El puertorriqueño Miguel Co 
tto, campeon mundial súper welter 
de la Asociación Mundial de Boxeo 
(AMB). aseguró que necesitara me 
nos de doce asaltos para vencer al 
mexicano Antonio Margarito en la 
pelea entre ambos el próximo 3 de 
diciembre en Nueva York. “Le voy 
a ganar antes de los doce rounds. 
En súper welter me siento fuerte y 
subiré al ring en mi mejor forma”, 
señaló el “boricua” en una conferen- 


a 


El boxeador puertorriqueño Miguel Angel Cotto (i) y el mexicano Antonio 
Margarito (d), promocionar el combate por el titulo Superwelter de la Aso- 
ciación Mundial de Boxeo. EFE 


cla de prensa en un hotel de Ciudad 
de México. 

Margarito derroto a Cotto por la 
vía rápida en 2008, pero al referirse 
a ese pleito, el puertorriqueño dijo 
que siempre quedara duda sobre la 
legalidad del vendaje de su oponente 
porque un año después fue suspen- 
dido por usar algo similar al yeso en 
una pelea contra el estadounidense 
Shane Mosley. “Siempre quedará 
la duda de si también usó vendaje 


Cotto asegura que vencerá a 
Margarito en menos de 12 rounds 


prohibido cuando me ganó. ahora 
mi equipo estará al tanto de eso”, 
senalo. 

Para la pelea de revancha, 
Cotto se entrenará en La Florida, 
mientras Margarito se concentrará 
en un campamento de altura en el 
Centro Otomr. donde suelen perfilar 
su forma deportiva varios depor- 
tistas Mexicanos de nivel mundial 
como los pugilistas, marchistas y 
maratonistas. “Quiero prepararme 
bien para ganarle otra vez por 1 
caut, aunque muchos puertorrique 
ños apoyarán a mi rival en Nueva 
York”. dijo Margarito. EFE 


() 


MLS Cup Plavott race. Forward 
Chris Wondolowski is in the thick 
of the Budweiser Golden Boot chas 
with 11 goals. and will look to add 
to his total in the remaiming game 

Dwayne De Rosario of D.C. United 


leads the pack with 13 


voals. tol 

lowed by Landon Donovan of the 

L.A. Galaxy and Thierry Henry ot 

the New York Red Bulls with 12 a 

piece. Last year. Wondolowski won ES 
the Budweiser Golden Boot with 18 

goals. He scored 10 in the final eight 
games to overtake LA Galaxy's 
Edson Buddle.<> 
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¡APURATE, LOS DVDS SON LIMITADOS 
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utaciones federales estatales y locales son aplicables El numero de DVDs y otros promocionales es imitado El ganador de un DVD asume todos los nesgos relacionados al uso del DVD y acepta 
con E de DVDs Vivendi Entertainment Arenas Entertainment. La Oferta y sus afiladas no seran responsabies o culpables por cualquier perdida o accidente ocasionado en 
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